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Touladis, ou touradis:
Mot abénaquis qui signifie une truite grise de grande dimension. 
On l’appelle togue dans l'Etat du Maine, et kokomeche parmi les 

Montagnais.
On trouve dans la province de Québec un lac et une rivière qui 

portent le nom de Touladis.

Wapiti:
De Puyjalon le définit "grand cerf canadien." C’est proprement 

le cervus canadensis.
Il se recontre dans les terrains de chasse du grand nord-ouest 

canadien, principalement sur le coté oriental des Montagnes Rocheuses; 
mais il s’en va s’éteignant.

Wash ou Ouash:
Tanière, dans la province de Québec.

Wampum:
Chapelet fait avec des coquillages et qui, chez les indigènes, 

servait d’objet d’échange et de monnaie. On en faisait aussi des 
ceintures et des ornements. Ce mot inconnu en Acadie, est entré 
dans la langue anglaise.

Plusieurs romanciers français s’en sont servi.

Wigwam:
Mot passé dans la langue française et qui signifie hutte indienne, 

une hutte conique. Les Acadiens n’emploient pas ce mot: ils disent 
plutôt une cabane sauvage. Sauvage ici, est un génitif: cabane de 
Sauvage, comme dans hotel-Dieu, etc.


